CAPVT XXVI mrr

Comparison of Adjectives;
Ablative of Comparison

GRAMMATICA
COMPARISON OF ADJECTIVES

The adjective forms you have learned thus far indicate a basic characteristic (a
quality or quantity) associated with the modified noun, e.g,, vir beitus, a happy
i man. This is called the POSITIVE DEGREE of the adjective.

In Latin, as in English, an adjective may be “compared” in order to indicate
whether a person or thing being described has a greater degree of a particular
characteristic than some other person(s) or thing(s), or more than is usual or cus-
tomary. When comparing a person/thing with just one other, the COMPARATIVE
DEGREE is used: vir beatior, the happier man. When comparing a person/thing
with two or more others, the SUPERLATIVE DEGREE is employed: vir beatissimus,
the happiest man,

i | Formation of Comparatives and Superlatives

] The form of the positive degree is learned from the vocabulary. The comparative
! and superlative forms of regular adjectives add suffixes to base of the positive: .

Comparative: base of positive + -ior (m. & £), -ius (n.); -idris, gen. -
Superlative: base of positive + -issimus, -issima, -issimuwm

‘ \L' Positive Comparative : Superlative
carus, -a, -um " cérior, -ius carissimus, -a, -um
i (dear) : (dearer) : (dearest)
léngus, -a, ~-um léngior, -ius longissimus, -a, -um
(fong) 7 (Ionger), - (longest)
\ fortis, -e fértior, -ius - fortissimus, -a, -um
: f _ (brave) (braver) (bravest)
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felix, gen. felicis felicior, -ius felicissimus, -a, -um
(happy) : (happier) (happiest)

poténs, gen. poténtis poténtior, -fus potentissimus, -a, -um
{powerful) (more powerful) (most powerful )

sapiéns, gen. sapiéntis sapiéntior, -ius sapientissimus, -a, -um
(wise) {wiser) (wisest)

Some adjectives are compared by adding magis (more) and maximsa {(most) to the
positive, especially those like idoneus, -a, ~um (suitable) whose base ends in a
vowel: magis idéneus, maximé idéneus

Declension of Comparatives

The declension of superlatives simply follows the pattern of magnus, -a, -um.
Comparatives, however, are two-ending adjectives of the third declension, but are
not i-stem’s (i.e., they do not have the -i ab]. $g., -lum gen. pl., or -ia n. nom./ace. plL
endings that characterize other third declension adjectives, as seen in Capvt XVI).

Memorize the following paradigm, taking special note of the endings printed in
bold:

[y

Singular Plural

M. &F N. M. &FE N.
Nom, fortior fértius fortiorés fortidra
Gen, fortidris fortidris fortidrum fortidrum
Dat, - fortiori fortibri fortidribus fortidribus
Ace, fortiorem fértius fortibreés fortidra
Abl fortiére - fortibre fortibribus fortibribus

Usage and Translation

Comparative degree adjectives are commonly translated with more or the suf-
fix -er and superlatives with most or -est, depending on the context and English
idiom, e.g.: femina sapientior, the wiser woman; urbs antiquior, a more ancient
city; tempus incertissimum, g most uncertain time; lox clirissima, the brightest
light. Though there is no direct connection between the forms, it may be helpful
for mnemonic purposes to associate the Latin comparative marker -5r- with En-
glish “more”/“-er” and the superlative marker -ss- with English “most/-est”

The comparative sometimes has the force of “rather” indicating a greater-de-
gree of some quality than usual (lix clarior, a rather bright light), or “too” indi-
cating a greater degree than desirable (vita eius erat brevior, his/her life was too
short). The superlative is sometimes translated with “very;’ especially when com-

paring a person/thing to what is usual or ideal: vita eius erat brevissima, his/her
life was very short.
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Quam with Comparatives and Superlatives

When quam follows a comparative degree adjective it functions as a coordinating
conjunction meaning “than,” linking two items that are being compared; the same
case or construction follows quam as precedes: :

Hi libri sunt clariorés quam illi. These books are more famous than those.
Dicit hos libros esse clariores quam illos. He says that these books are more
famous than those.

When quam precedes a superlative, it functions adverbially and indicates that the
person/thing modified has the greatest possible degree of a particular quality:

Amicus meus erat vir quam iticundissimus. My friend was the pleasantest
man possible or as pleasant as can be.

ABLATIVE OF COMPARISON

When the first element being compared was nominative or accusative, quam was
often omitted and the second element followed in the ablative case, the so-called
ABLATIVE OF COMPARISON {which should be added to your now extensive list of

ablative case uses):

Consilia tua sunt clariora liice. Your plans are clearer than light. (Cf. consilia
tua sunt clariora quam liax, which means the same.)

Quis in Italiad erat clarior Cicerdne? Who in Italy was more famous than
Cicero?

Paucos féliciores patre tud vidi. I have seen few men happier than your
father. ‘

VOCABVIA

As you review this list, practice the new grammar by writing out the comparative
and superlative forms, including the nominative singular for all genders and the
English meanings, for a few of the adjectives, such as superbus and tristis, then
check your work by comparing with the samples in the chart on p. 210-11. As al-
ways—ut semper—Ilearn all these new items by focusing on their spelling, listening
to them online (or on the CDs), and repeating them aloud: audi atque pronintia! '

céna, cénae, f., dinner (cenacle; cf. cénd)

féram, féri, n., marketplace, forum (forensic)

lex, 1égis, £., law, statute; cf. iiis, which emphasizes right, justice (legal, legislator, le-
gitimate, loyal, colleague, college, privilege)

Himen, liminis, 1., threshold (liminality, subliminal, eliminate, preliminary)
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lax, licis, £, light (lucid, elucidate, translucent, illustrate, illuminate)

ménsa, ménsae, £, table; dining; dish, course; ménsa seciinda, dessert (the constel-
lation Mensa)

nox, néctis, £, night (nocturnal, nocturne, equinox, noctiluca, noctuid)

sémmnus, sémni, m., sleep (somnambulate, somnambulist, somniferous, somnilo-
quist, somnolent, insomnia, Sominex)

quidam, quaédam, quiddam (pron.) or quéddam (adj.), indef. pron and adj.; as
pron., a certain one or thing, someone, something; as adj., a certain, some (gen.
cuivisdam, dat. cuidam, etc.)

pudicus, pudica, pudicum, modest, chaste (impudent, pudency, pudendum; cf.
pudicitia, modesty, chastity)

supérbus, supérba, supérbum, arrogant, overbearing, haughty, proud (superb; cf.
superére)

tristis, triste, sad, sorrowful; joyless, grim, severe (tristful; cf. tristitia, sorrow)

tarpis, tirpe, ugly; shameful, base, disgraceful (turpitude, turpitudinous)

urbinus, urbina, urbinum, of the city, urban; urbane, elegant (urbanity, urbaniza-
tion, suburban; cf. urbs)

prae, prep. + abl, in front of, before (frequent as a prefix, App. p. 488, eg,
praeponere, to put before, prefer; sometimes intensifying, e.g., praeclarus,
praeclara, praeclarum, especially famous, remarkable; precede, prepare, prep-
osition)

quam, conj. after comparatives, than; adv. before superlatives, as .. . as possible:
quam fortissimus, as brave as possible (do not confuse with quam, adv., how,
or with the f. acc. sg. of the rel. pron. or interrog. adj.)

tantum, adv,, only (tantamount)

invito, invitire, invitavi, invititum, to entertain, invite, summon (invitation, invi-
tational, vie)

LECTIO ET TRANSLATIO

After careful study of the new grammar and vocabulary, search through the fol-
lowing readings for all the comparative and superlative degree adjectives and oc-
currences of the ablative of comparisen construction. Listen to the CDs, if you
have them, and read aloud before translating.

EXERCITATIONES

1. Tlle dux nescivit consilium nintiatum esse et sé imperium protinus suscep-

tirum esse.
2. “Quidam;” inquit, “imperium quondam petébant et liberds virds opprimere

cupiébant.”
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3. Eodem dié decem milia hostium ab duce fidélissimo aversa ac pulsa sunt;
multi milités vulnera recéperant et in agris iacébant.
4. Morte tyranni fercis niintiata, quisque sé ad 6ratdrem potentissimum magna
spé vertit.
5. Ridéns, scriptor illfus fabulae sapiéns aliquid iicundius dehinc narravit,
6. His rébus auditis, aduléscentés gemini propter peciiniae cupiditatem studium
litterarum relinquent.
7. Régina fortissima Carthaginis postea ostendit fidem semper esse sibi cariérem
divitiis.
8. Negavit s umquam vidisse servam fidélisrem quam hanc.
9. Iicundior modus vitae hominibus nunc quaerendus est.
10. Crédimus illos viginti liberds virds féminasque vitam quam iicundissimam
agere.
11. Imperator centum milités fortissimos prae sé heri misit.
12. Lux in illa casa non fuit clarissima, quod familia paucas fenestras patefécerat.
13. Amicos tristés excépit, ad meénsam invitavit, et eis perfugium ac sdlacium hic
. dedit.
! 14. What is sweeter than a very pleasant life?
e 15. Certain men, however, say that death is sweeter than hfe
16. When these three very sure signs had been reported, we sought advice and
4 comfort from the most powerful leader.
|r!|| ‘ 17. In that story the author says that all men seek as happy lives as p0351ble
i 18. This light is always brighter than the other.

'f | SENTENTIAE ANTIQVAE
i|

, L. Senecttis est loquacior. (Cicero.—loquax, gen. loquicis, garrulous; “loqua-

i cious,” “loquacity”)

i 2. Tua consilia omnia nébis clariora sunt quam lax. (Cicero.)

. Quaedam remedia graviora sunt quam ipsa pericula. (Seneca.)

4. Eo die virds fortissimds atque amantissimds rei pablicae ad mé vocavi
(Cicero.—amins rei piblicae, i.e. » patriotic.)

! 5. Qui imperia libéns accépit, partem acerbissimam servititis vitat, (Seneca.—

i libéns, gen. libentis, willing; “ad lib; here, as often, the adj. has adverbial

| force.)

6. Iicundissima dona, ut aiunt, semper sunt ea quae auctor ipse cara facit.
(Ovid.})

_ 7. Bedtus sapiénsque vir forum vitat et superba limina potentisrum civium. 1

: (Horace.)

: 8. Quid est turpius quam ab aliqué illadi? (Cicero. —illads, -ere, to deceive; “il-
lude,” “illusion ”)

9. Quid enim est stultius quam incerta pré certis habére, falsa pré veris?

(*Cicero.—falsus, -a, -um; “falsify;” “fault”)

[S%)
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10.
11
12,

13.
" esse putds? Rés sordidissima est! Itaque mihi linteum remitte. (Catullus.—lin-

Saepe mihi dicis, carissime amice: “Scribe aliquid magnum; désididsissimus
hom® es” (Martial —desididsus, -a, -um, lazy; “desidiose.’)

Verba currunt; at manus notarii est vélocior illis; non lingua mea, sed manus
eius, laborem perfécit. (Martial.—notarius, -1, m., stenographer; “notary,
“note”—valox, gen. vélocis, swift; “velocity”—perficio, -ere, -féci, -fectum, to
complete; “perfect;” “perfection’)

Multi putant rés bellicas graviorés esse quam rés urbanas; sed haec sententia
mitanda est, nam multae rés urbanae sunt graviorés clariorésque quam belli-
cae. (Cicero.—bellicus, -a, -um, adj. of bellum; “bellicose.”)

Invitatus ad cénam, mana sinistra lintea neglegentiorum sustulisti, Hoc salsum

teum, -1, n., linen, napkin; “lint”—neglegéns, gen. -gentis, careless; “neglect;’
» «

“negligent” —salsus, -a, -um, salty; witty; “sauce;” “saucy, “sausage”—sordi-
dus, -a, -um, dirty, mean; “sordid.”)

The Nations of Gaul

Gallia est omnis divisa in partés trés, quarum Gnam incolunt Belgae, aliam Aqui-
tani, tertiam qui ipsorum lingua Celtae, nostra Galli appellantur. Hi omnés lingua,
institiitis, légibus inter sé differunt. Gallos ab Aquitanis Garumna flimen, a Belgis
Matrona et Sequana dividit. Horum omnium fortissimi sunt Belgae.

| *Caesar B. Gall. 1.I: Gaius Julius Caesar (100-44 B.c.), politician, author, military com-
mander, and ultimately dictator, remains one of the best known of all ancient Romans—

not least because of the extensive memoirs he wrote on his military campaigns as gover-

Bust of Julius Caesar
Museo Pio Clementino,
Vatican Musewms, Vatican State
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nor of the Roman province of Gaul, titled the Bellum Gallicum, and on his subsequent
conflict with Pompey and his supporters in Rome’s civil wars, the Bellum Civile. The
passage included here is drawn directly from the opening of the earlier work, which
he begins by describing something of the geography and ethnography of the tribes of
Gaul.—The places and peoples mentioned: Gaul, the Belgae, the Aquitani, the Celts
or Gauls, and the rivers Garonne, Marne, and Seine (see Map 2).—dividé, -ere, -visi,
-visum, to divide, separate; “dividend,” “divisible”—incols, -ere, to inhabit; Belgae,
Aquitani, and (ef) qui are all subjects of incolunt.—ipsérum lingua: = lingua sua.—
nostra: sc. lingua.—instititum, -1, n., custom, institution; “institute” “institutionalize”—
lingua, instititis, légibus: ABL. OF RESPECT OR SPECIFICATION, 7 (; respect to their) lan-
guage, . . .. —differd: = Eng,; “difference;” “differential”

QVAESTIO: Caesar’s writing was often characterized by its direct language and succinct-
ness; how does this excerpt typify those aspects of his style?

The Good Life

Haec sunt, amice iacundissime, quae vitam faciunt beatiGrem: rés non facta labére
sed & patre relicta, ager felix, parvum fori et satis 6tii, méns aequa, virés et corpus
sanum, sapientia, amici véri, sine arte ménsa, nox nén ebria sed solita ciiris, non
tristis torus et tamen pudicus, somnus facilis. Désiderd tantum quod habés, cupe
njhil; n6li timére ultimum diem aut spérare. '
Martial Epig. 10.47: In this prose adaptation from one of his longer Epigrams, Mar-
tial shares with a friend his views of what makes for a happy life. —rés: here property,
wealth.—a patre relicta: i.e., inherited.—for®: i.e., the hustle-bustle of the business world
(the same sense of the word seen in S.A. 7 above); here gen. of the whole with parvum.—
arte: here = osténtation, pretentiousness.—ebrius, -a, -um, drunken; “inebriated ”—solvo,
-ere, solvi, solittum, to loosen, free ( from); “solve;” “absolve”—torus, -i, m., bed: “torus”—
ndli: imperat. regularly used with an infin. for a negative command, do not. . . .

QVAESTIONES: Literal translations often do not convey a writer’s intent; how might
you paraphrase this list of desiderata, in order to clarify Martial's meaning? Which one
of his objectives is inconsonant with America’s conventional “work ethic”?

SCRIPTA IN PARIETIBVS

e domim. TRCA XY 1]\;,(
Prima, domina.

CIL 4.8241: Proprietors’ names were often posted on their shops, as in the case of this inn
or tavern (caupdna), situated adjacent to a small house in Reg. I, Ins. 10.—Prima: ordi-




